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Korkép.
Sárgaságban sárgát lát az ember,
S ha valaki szólni másról is mer,

Orvos válik m enten a betegből,

Jó  tanácsa m int a zápor ú g y  dől,

S erősködik elhitetni vélünk,

H ogy lázunk van... s észnélkül beszélünk.

A borkóros prédikál a vizről,

N ádhabeteg szagról finom ízről 

Cagliostró szinaranyt fitogtat,

Á rbuez a türelem re oktat.

Bodóné meg szép álm át beszéli,

H a a csapiár a bor árá t kéri.

íg y  bánik velünk sok hős levente!
F rak k  felett lóg nyakukon  a mente,

S esküsznek rá  m int czigány lo v á ra :

»Ez alatt van az alkotm ány vára«

’S mig dicshym nuszt zeng sok honfi gége, 

K ilóg alúl frakkuk  szárnyavége . . . .

Táviratok
az Író k  és m ű v é s ze k  k irá n d u lá s á ró l.

Kőbánya, jul. 7. A társaság megpillantja a magyar 
sertésszállásokat, és elfogja a hazafias lelkesedés. Többen 
a szózatot akarják énekelni, de Yárady Antal kijelenti 
hogy az ünnepélyes alkalomra maga ir költeményt a ma
gyar sertéskereskedelem felvirágzásáról, anakreoni ver
sekben. — Dolinay hazai szinjátékot indítványoz. Óriási 
lelkesedés.

Péczel, jul. 7. A társaság kegyelettel emlékszik meg 
aPéczely-dij alapítójáról; Bartók Lajos lelkesen köszönti 
fel emlékét a nagynak, a ki nemcsak a történelmi, nem
csak a moderné, hanem a kései, sőt elkésett színdarabok
nak is pártfogója. — Színművészet lelkes pártolásnak 
örvend; két bank sprengolva.

Gödöllő, jul. 7. Ábrányi Emil kijelenti, hogy őmég 
egy királyné előtt sem hajtja meg fejét. Egyéb szeren
csétlenség nem történt.

Aszód, jul. 7. Vonat jő szembe. A társaság meg 
fogja Pulszkyt, mert attól tart, hogy vissza akar szökni 
Budapestre. Leültetik, és az első öt perczben elnyerik öt 
forintját.

Hatvan, ju l. 7. Vándor-ivás. Pulszky megnyitja az 
ülést, s poharát emeli Hatvanira, a magyar Faustra, a 
ki Jókai szerint a nemzeti tudományt megalapította. 
Hatvani Deutsch Bernát, a ki véletlenül jelen van, vélet
lenül szerényen meghajtja magát. Bartók Lajos a höl
gyekért iszik. Ódry rekedtnek érzi magát, és kijelenti, 
hogy ő nem énekel, de azért játszik. Dolinay a lelkes 
hangulatban Hatvantól fogva hatvanra emeli a vizit. 
Sipulusz Hatvanra szójátékokat csinál, s meg'sem áll hat
vanig ; a társaság meg van hatvan.

Miskolcz, jul. 8. Fehérbe öltözött leánykák, fekete 
czigányok, tarka bandérium piros jó kedvvel fogadják a 
társaságot. Lévay József, valóságos főjegyző és tisztelet
beli költő, szónoklattal fogadja a vándor hazafiakat. A 
dalárda rákezdi Petőfi: »Szent Kleofás, minő karaván-«át, 
Pulszky sikerült szónoklatban válaszol, megjegyezvén, 
hogy ő még soha, semmiféle társaságnak sem tagadta meg 
az elefántoskodást. Bankett. Bartók Lajos a hölgyekért— 
iszik. Polgármester gyújtó hatású, hazafias szónoklatot 
tart, s hazánk felvirágzására emeli poharát. Hájas Lenke 
honleány a beszéd hatása alatt gyermeket szült a hazának. 
A  lelkesedés leírhatatlan. Ifjúság tánczra kerekedik fehér 
ruhás szüzekkel. Dolinay a mellékszobában színi próbát 
rögtönöz, számos urakkal és négy dámával. Az eredmény 
hazára és Dolinayra egyaránt Örvendetes.

Kassa, jul. 8. Kassai sódarból készült diadalíven 
vonultunk a városba. Megreggeliztünk a kassai székes- 
egyház restauratiójában. Várady kijelenti, hogy ő már 
látta a kölni domot is, de még ilyen olcsón mint Kassán, 
soha nem reggelizett. Bank és bankett. Bartók kitartóan 
iszik a hölgyekért. Polgármester elázva és elérzékenyűl- 
ten örömének ad kifejezést, hogy a bankett hatósági köz
belépés nélkül folyhat le. Csárdás kivilágos kivirradtig. 
Palotay Piroskáról azt a nem várt fölfedezést teszik, hogy 
valóságos művésznő. Gassi Ferencz versét készül felol
vasni, mire a vonat ijedtében elindul.

Munkács, jul. 9. Intelligentia lelkesen üdvözöl. 
Pulszky papa megemlékszik Árpád apánkról, a ki szin
tén gyülevész néppel állított be Munkácsra. Huszonnégy 
óráig tartó bankett. Városi főjegyző hazánk két leg
nagyobb férfiát: Munkácsyt és Literátyt élteti. A vándor 
művészek erre Munkácsyt, a vándor irók pedig Literátyt 
diszelnökökké kiáltják ki. Hölgyek a maguk részére 
lefoglalják Zrínyi Ilonát. Bartók még mindig a höl
gyekért iszik, de ezúttal még » Kárpáti emlék« czimü ver
sét is felolvassa; mire a vén K árpát choleraszerü hascsi- 
karást kap. Bercsényi Pulszky papára emeli poharát, mint 
a legkiválóbb hazai orr-gazdára. Pulszky tiltakozik az 
ellen, hogy őt ily orrozva támadják meg. Díszes színi 
előadás, rendezi a Hasznos Mulattató. Bartók egy egész 
kötet versét veszi elő, a mitől tökéletesen elázik. Szigeti 
előadatja a szigetvári vértanukat, amelyben Fái Szeréna 
kitünteti magát. Éjjel szerenádot adnak tiszteletére ; zene 
a »jaj de fáj«-t játsza. A társaság megemlékezik a hazá
ról és elhatározza, hogy haza megy. Útközben végkép 
el »csöndes«-ednek; Dolinay nagylelkűen hitelt nyit sze
rencsétlenül já rt áldozatok felsegélésére.
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K é t  t u c

(Az ünnepéij-reporter.)
Miskolcz, jul. 8.

Az írók és művészek erre robogtak el. Fényesen 
fogadtuk. Hosszú terített asztalok görnyedtek a borok, 
pecsenyék és sütemények alatt. Egyik felköszöntő a 
másikat érte, s a nemzet napszámosai azon meggyőződés
sel távoztak, hogy sehol annyi enni és inni való nincs, 
mint nálunk és sehol úgy enni és inni, mint itten — 
nem tudnak. Bánatos szívvel engedtük őket távozni s 
meghívtuk, hogy szerencséltessék minél előbb a bőség 
városát, hol akármeddig tartózkodnak, folytonos dinom- 
dánomról biztosítjuk.

*
Munkács, jul. 10.

Hejehujja — h a j!
Tyuhajja!
Trillaárom he j!
Egyebet nem is hallhattunk itten, mióta a nemzet 

küldöttei, a fényes tollú és ragyogó ecsetü irók s művé
szek falaink közt tanyáznak.

Minden leírásnál többet mondanak a száraz sta- 
tisticai számok.

Tiszteletükre leöletett: 4 ökör, 40 borjú, 600 
csirke 485 liba, 500 pulyka, csapra veretett 2010 akó 
különböző bor!

Tessék a művészetet s irodalmat igy pártolni! 
Városunk büszke e fényes tüntetésre s meg vagyunk 
győződve, hogy a történet évlapjai az irodalom és művé
szet e támogatását fel fogják jegyezni.

Bemek!
Dicső!

*
Mogyoródiak, jul. 10.

Bármily kis község vagyunk, meghivtuk az Írókat 
s művészeket mi is, és olyan lakmározást csaptunk, hogy 
büszke önérzettel mondhatjuk, a t. irók s művészek 
mind dosztig voltak.

Lakoma közben megmutattuk a t. vendégeknek 
két legnevezetesebb emberünket: Hordódi Itcze Bálint 
uramat, aki Bácska és Heves minden nagyivóját asztal 
alá itta egy utazásában és Könyvesházi Mátét, aki iro
dalompártolásáról vidékünkön híres, mert egy újságra 
elő fizetett, melyet mindnyájan tőle kölcsön kérve 
olvasunk.

Volt szavalás, táncz és eszemiszom elég!
Minden arczon az öröm és jó kedv ragyogott.
A piros öröm!
A rózsapiros öröm!

L ó s i t á u s .

(A politikai levelező.)
Miskolcz, jul. 8.

Kincs-e a kormánynak szeme ?
Nincs-e a kormánynak füle ?
Nem látja nyomorunkat — nem hallja-e esdeklő 

jajgatásainkat, melyeket az adóprés, az Ínség s éhség 
által kiaszott testekből kisajtol ? Valóban lelkiismeret
lenebb kormányzat a jelenleginél nem képzelhető.

Üres gyomrunk korgása az egyetlen hymnus, 
melyet a Tisza-aera dicsőségére zenghetünk.

Még egy kis adóemelés és fakéreggel kell élnünk. 
*

Munkács, jul. 10.
Haj, h a j!
O ja j !
Jahahahaj ?
Egyebet nem is hallhatunk itten, mióta Szapáry 

gróf adóvégrehajtó hordárai ránk ereszkedtek. Pusztulás, 
amerre szem lát. Pusztulás amerre szem nem is lát. A 
szívtelen executorok már három almáriomot, négy széket 
és öt szamarat foglaltak le.

Ezen a szegény felvidéken.
Ahol csupa éhenhaló lakik.
Egy pulyka — egy kappan, egy kakas, egy 

ökör — egy borjú nem látható sehol.
Örülne a lelkünk, ha csak egy csirke tollában gyö

nyörködhetnénk.
És a Tisza-kormányt a nemzet mégis többségre 

juttatja.
Szörnyűség !
Borzasztóság!

*
Mogyoródiak, jul. 10.

H a ez a kormány még tiz évig marad a rúdon — 
végünk van. Nem marad betevő falatunk. Hisz már ma 
bort ünnepnap sem látunk.

Szívesen áldoznánk a művészet és irodalom oltárán, 
mert lelkesedni mi is tudunk — örömmel vinnőlc utolsó 
garasunkat a művészet templomába, de ha a színészet 
nálunk megbukik, ha nem fizetünk elő újságokra, ha a 
naptáron kivül mit sem vásárolhatunk — annak nem 
az az oka, mintha szellemi szükségleteket nem ismernénk 
és csakis hasznuknak éluénk — hanem a nyomor.

A halvány nyomor!
A fekete nyomor!
Mely minden arczon látszik s melynek a túlságos 

megadóztatás az oka.
Mikor szakad már vége a rettentő időnek ?

Körözés.
Egy közveszedelmes csavargó, aki Indiában és Egylomban 

számos rémtettet követett el, az ottani hatóságok üldöztetése elől 
Európába menekült és jelenleg Délfrancziaországban garázdálkodik. 
Minthogy nem lehetetlen, hogy ez a Choleid nemi gazember Magyar-

ország határait is túllépi, utasítom a. törvényhatóságokat, hogy 
őt el íte fogják, általában kézhez ne kerítsék és főleg hozzám ne 
szállítsák.

Tisza s. k.
m. k. belügyminiszter.
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A cholerabacillusok felfedezőjét,
Dr. Kochot múlt héten lapunk egy dolgozótársa Toulonban 
meginterwievolta. Beszélgetésük a következő volt :

Dolgozótárs. Milyen véleménye van tanár urnák a tou- 
loni choleráról ?

Dr. Koch. A lehető legrosszabb.
D. Felismerie- benne az ázsiai cholerát ?
Dr. K. Indiai utam óta nem láttam, mégis mindjárt 

ráismertem. Egy csöppet sem változott azóta.
D. Minek tartja a cholerát: járványnak-e, vagy ragály

nak ?
Dr. K. Járványos ragálynak, melynek ragályos jellegét 

járványos minősége adja meg, a ragály legtöbbször járvány
nyal járván.

D. Köszönöm. Szabad volna még azt is kérdeznem, 
hogy mit tart a francziaországi cholera tartamáról ?

Dr. K. A cholera el fogja érni tetőpontját, melyet 
semmi áron sem haladhat túl. Azután előreláthatólag apadni 
fog a betegek, tehát a halottak száma is.

D. Nem tudná megjelölni a cholera térbeli terjedésé
nek előrelátható határait?

Dr. K. Szívesen. A cholera csak adig fog haladni, 
ameddig cholerabetegre talál.

D. Szabad volna tudnom, tanár úr, kiküldetésének 
czélját?

Dr. K. Kiküldetésem czélja az, hogy német hazámfiai 
ne mondhassák azt, hogy cholera n o s tr a s , hanem legfeljebb 
azt kiálthassák át a Rajnán, hogy : »cholera v e s tr a s  /«

D. Megengedi, tanár ur, hogy ezen beszélgetésünket 
közzé tegyem ?

Dr. K. Ezer örömmel.
Ezután dolgozótársunkat Dr. Koch szívélyes kézszori- 

tással és ajándékkép nehány kis bacilluskával bocsátotta el.

HDIálc isrtieretels: tára,.
T e r je s z t i : B ukovay  Absentius.

— Meg fog a múlt
kor a Koroghy filozop- 
ter és sanyargat rette
netesen, hogy segítsem 
valami kondiczióhoz. 
Nem tudtam sehogyse 
megszabadulni a gye
rektől. »Jól van hát«, 
mondom végre, »be- 
ajánlom valahová, de 
előre megmondom, 
hogy szörnyű kemény 
feje van a gyereknek.«

— Nem bánom én, 
ha köböl van is — 
kiáltja elragadtatva a 
filozopter.

— Aztán folyton az
öregje nyakán a gyerek.

— Akár össze legyenek nőve, mint a siámi ikrek, csak 
kondiczió legyen.

: m J a n k ó . 5

»Tessék« — mondám — »itt a gyerek 1 Egy kicsit 
kemény ugyan a feje, aztán folyton az öregje nyakán van, de 
hát az sebaj.«

*

— Meg vagyok győződve, hogy az első cholerahirre 
valamennyi hitelezőm rohant az életemet biztosítani.

— Ami a jogásznak a mandátum, az a filozopternek a 
kondiczió.

— Patyikusok csak addig urak, amig én ki nem tűzöm 
a pofaturámat Bukován.
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— Borsszem Jankó felolvasása. —

Tekintetes Akadémia!
Szemben azzal a számtalan gálád támadással, 

amelyeknek a tekintetes Akadémia ki volt téve annak 
folytán, hogy 1891-re tette a honfoglalás ezredéves 
ünnepét — kiváló örömömre szolgál, egy eredeti illus- 
trátiókkal ellátott történeti okmány alapján igazságot 
szolgáltatni a tekintetes Akadémiának.

Az okmány, melynek Írója Joannes Piperculus, 
kiváló bizanczi tudós és Constantinus Porphyrogenetos 
császár udvari viczczelője, következőképpen hangzik 
magyar fordításban:

»Kfisztus urunk születése után 884-ben vala, 
amidőn Árpád vezér — Álmos fia — a vereczki szoros
hoz ért magyar népével. A szoroson túl intett ,az uj 
haza, a magyarok már át akartak kelni, amidőn Árpád 
vezér hirtelen a homlokához kapott és ezt mondá a 
többi hat vezérnek:

»Megálljunk, barátim, most jut eszembe, hogy még 
csak 884-ben vagyunk, a magyar tudós Akadémia pedig 
majd 1891-re fogja megállapítani a honfoglalás ezred
éves ünnepét. Vezérek, a magyar tudós Akadémiát nem 
szabad cserben hagynunk. Várnunk kell 1891-ig. Nyer- 
gelj, fordulj!«

Erre Árpád visszavezető hadát Khinába, a nagy 
oczeán partjára. Ott pihentek a magyarok hét esztendőt

és ütötték lelkesen a csöndest, amiért is azt a tengert 
azóta »Csöndes oczeáne-mk nevezik mind e mai napig.

r
Elérkezvén pedig 891, Árpád vezér — élve az 

Akadémia engedelmével — bevonult Magyarországba és 
elfoglalta e hazát.«

Tönődések
Seiffezisteiner Solor^ontól.

— Forcsa! Zágrábban 
van edj országjölés, Pozsoni- 
ban edj marhavásár. Mégis 
alvások Pozsonibul pületikai 
kohnfliktosról, Zágrábbal lár- 
ment és bögésrül. Tolán 
vadjok edj tévedésben és van 
Pozsoniban országjölés, Zág
rábban morhorásár?

— A kölömbséget todjak 
klavirozni, amivel jobban

szeretek orotás, mint válosztás. Ott termi küvek, itt 
termi henger; ott cséplik szolmó, itt cséplik boza. Nem 
is sadálkozom, hojd válosztás okorják sak minden hat 
esztendű eezer, orotás meg szeretnék minden esztendő, 
kéczer.

— Sadálkozom azon rajta, hóid a tűr ükök is 
elrendelték kvárántén a kaiéra ellene. Időid kaphatnák 
meg ük a kaiéra, mikor szenvednek régóta o legnogyobb 
szoroltságban.

— A harvat oreságok mentek bele ólján nadjon az 
erdöögybe, hojd már képzelik magokat edj erdő közepin.
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KECSKEMÉTI FÜRDŐ.

Sza.Toa.ci -ú s z á s , s z a b a d  g-ya,ls:orla,tolslsal.

Apró l\irek,
ixs Megbuktatták a szegény kis Ballagit két szó

többséggel. A derék nyelvész két szótárt vitt magával a 
választásra, de nem tudott belőle két szót kiböngészni.

** *
0  És a saját fegyvereivel verték meg szegényt. 

Szótárostul együtt betemették őt a szélsőbaloldali frázi
sok szótárának roppant köteteivel.

** *
V Az augusztusi színházi saison első újdonsága 

Doktor Pereival lesz; hanem addig bizonyosan szomorú- 
játék válik a komédiából.

* * *
t t  Az erdélyi szélbalogok azt akarják, hogy az 

összes ellenzék tegye le a mandátumot. Tessék, az actió 
milyen reactiót szül! Mivel a kormány hosszú hatévre 
akarja a mandátum idejét, az ellenzék semmire akarja 
azt reducálni.

*# *
Khartum elesett! Az osztrák és az olasz konzul, 

hogy az életét megmentse, a mohamedán vallásra tért.

Hogy megmentsék a bőrüket, föláldozták annak egy 
részét.

*★  sfc
t  Mi a legnagyobb irónia? H a egy életbiztosító 

társaság igazgatója kapja meg a kolerát.
*

Hí

5 Kétszáz métermázsa karbolt rendelt a főváros. 
H ir szerint a »F—g« szerkesztőségét akarja desinficziál- 
tatni, de ez aligha igaz, mert erre a czélra kevés volna.

** *
> ,  Áradásokat jelentenek Felső-Magyarországból. 

Pedig Ábrányi Kornél nem is ment el az irók és 
művészekkel, hanem csak szellemileg volt képviselve egy 
vers által. És ez már elegendő volt arra, hogy három
vármegyét elborítson vízzel! Oh hatalma a szellemnek!

** *
53 Ábrányi Kornél versét kiadták az összes lapok, 

csak a mienk nem. Ez igazságtalanság! Igazság szerint 
csak a mi lapunkban lett volna szabad megjelennie, mert 
csak nekünk van az ilyen bogarakra szánt megfelelő — 
bogár-rovatunk.
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A barakkok.
— Adalék Budapest főváros közigazgatásából. —
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Gyün a korela!
Gyün bizony — itt áll a képes uságba. No András, 

most kő megmutatnyi, hogy legény vagy a talpadon, mer 
aszongya a képes uság, hogy külországba — Tulonyba — 
is csak azér hal bele a korelába az a sok miliőm ember, 
mer nem tuggya az ottani rendőrség, hogy mi a rönd, 
akinek muszáj lönnyi.

De anná jobban tudom én !
Még itt sincs az a sárgahasu kutya korela, mán úgy 

vigyázok a városra, mint a tulajdon két szememre. Okta
tom azt a szegény tudatlan czibilt, megemlékezek az 
apjárul, a teremtésirűl, az isteniről; szép szerivel intem, 
hogy vigyázzon a nyomorát. — Amellett minden kanális 
nyílásnál, minden — tisztesség ne essék szólván — 
tisztességtelen helyen karddal lesem a korelát. De külö
nösen vigyázok a gyümőcsre, meg a tejre. Csak egy kicsit 
tanájam gyanúsnak, inkább magam megeszem, magam 
hazaviszem, semhogy annak az ártatlan czibilnek valami 
baja essék. Ami gyanús, azt ki nem eresztem a kezemből, 
mer röndnek muszáj lönnyi!

De reméllem is, hogy nem mer az a korela a sze
mem elé kerünyi, mert belátja, hogy nincsen ott semmi 
keresete, ahun ekkora nagy a rönd.

Az a Holmok, az a Holmok! Meghalt a hunczfut, 
oszt még sincsen poszkiszli! Hej, mégse vót igaz ember az 
a Holmok, mer ha allét vóna, megsúgta vóna énnekem 
annak a posta kisztlinek az atreczáját, iszen úgyse viheti 
magával az egérlikba ! . . .  De nem tette a gazember, nem 
vót benne annyi böcsület.

. . . .  Ni, a vak kódis! Ejnye öreg, hát nem röstell 
ebbe a melegbe mászkányi ? Mi ? No gyüjjön csak szépen 
a dutyiba, hűvösebb van odabenn, jobh ott kendnek. 
Azután meg röndnek is csak muszáj lönnyi!

1884.
Tíz év előtt elhatároztatott, hogy a főváros a sze

gényebb osztály számára olcsó lakásokat fog építeni s e 
czélra az alap kijelöltetvén, bizottság küldetett ki, mely 
az ügyet a legnagyobb gyorsasággal fogja elvégezni. 
Mivel azonban a letelt tiz esztendő alatt a bizottság több 
tagja elhalálozott, a hiányzók helyébe újak választattak 
s a bizottság utasittatott, hogy feladatának a legrövidebb 
idő alatt megfelelni iparkodjék.

1894.
A barakkok építésére kiküldetett bizottság a lefolyt 

tiz esztendő alatt a kérdést alapos tanulmány tárgyává 
tette, és miután meggyőződött róla, hogy a város roha
mos haladása barakkok építését szükségessé teszi, — 
amennyiben a szegénység nem bírván kellő pénzerővel, 
hogy az uj bérpalotákban lakjék s egyáltalján egy nap
számostól, hordártól vagy más hasonlótul nem lehet 
elvárni, hogy 800— 1000 frtnyi házbért fizessen, — a 
bizottság elhatározta, hogy a kérdés sürgős elintézését fon
tolóra véve, a legrövidebb idő alatt intézkedni fog.

1904.
A barakkok ügye végre ténynyé kezd válni s ! 

örömmel jelenthetjük, hogy a kiküldött bizottság — 
eltelve a feladat horderejének nagyságával, elismerésre 
méltó buzgalommal ma délben szükebb körű lakomára 
gyűlt össze, melyen lelkes felköszöntések hangzottak el a 
majd létesítendő barakkok mielőbbi elkészültéért. Kivált
képen kitűnt Csigássy Dániel b. t. toastja, mely a sze
gényebb sorsú lakosság sorsát sötét színekkel ecsetelte s 
kiemelte, hogy az egészségtelen lakásokból ugyan kidob
ják a nyomorultakat, de nem lévén hely, hová költöz
ködjenek.— nagyobb részük évek óta vagy a szabad ég ! 
alatt, vagy lyukakban, odúkban, fészerekben stb. tanyáz. 
Ez állapot tűrhetetlen — u. m. a szónok — a bizottság 
immár kénytelen a legrövidebb idő alatt intézkedni, 
különben fél Budapest egy czigánytáborhoz fog hasonlí
tani. (Derültség és zajos helyeslés.)

1914.
A budapesti statisticai hivatal főnöke ma azon 

megdöbbentő adatot terjesztette a város közgyűlése elé, 
hogy a főváros lakosságának 50 °/0-a nem bír állandó 
lakással. Soraiban az elégedetlenség nőttön nő. Zavarok
tól lehet tartani. Lelketlen lázitók izgatják a népet s a 
várost azzal vádolják, hogy az adót ugyan megveszi rajta, 
de érdekében mitsem cselekszik. Ily körülmények közt a 
gyors tevékenység szüksége nyilvános lévén, a barakképitő 
bizottság sürgősen összeült és egy lelkes felhívást bocsá
tott közzé, melyben a lakosságot nyugalomra intvén, azon 
ünnepélyes ígéretet teszi, hogy ügyét — mint eddig — 
ezentúl is szivén viselve — a kérdés megoldása iránt a 
legrövidebb idő alatt sürgősen fog intézkedni. —
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Diktomok ifjú képviselők számára.
i.

Mameluk ifjak számára.
Bevezetés.

Mameluknak születtél,
Áldd érte sorsodat; 
Mameluknak születni 
Szép s könnyű feladat.

*

A kormány bárm it javasol,
Te »igen«-nel rá  szavazol.
Ki m iniszterért hévül,
Az jó  tűznél melegül.

*
Rontson bár avagy épitsen : 
Buzdulj a miniszterspeechen.

*

Hirdesd ajkaid szavában :
»Semmi baj sincs a hazában !« 

*

Az adót mondd tűrhetőnek, 
Jóllétet Öregbítőnek. —

II.

Zagyvapárti fiúcskáknak.
Bevezetés.

Habaréknak születtél,
Áldd érte sorsodat; 
Habaréknak születni 
Még könnyebb feladat ! 
Bárm it javasol a kormány : 
Rázd fejed gúnyos mogorván. 

*
Bámuljad a két b ác s it:
Apponyit és Szilágyit.

*
Derűben láss borulást :
Ez pártod programmja, lásd.

Benn a házban, — hogy ne vétkezz - 
Légy szilárd a 67-hez ;
De a választás a la t t :
A 48-at ne hadd !

*
Szakad bár belé a szív :
Csak te légy konzervatív.

*
Kormány, hogy ha konzervatív. 
Mokraság a praeservativ.

*
Mandátummal is fölér.
Ivor s U rvár ha dicsér.

III.

Szélhali kölykeknek. 
Bevezetés.

Ha szólbalnak születtél 
Te áldd csak so rsodat!
Mert szélbalnak születni 
Még könnyebb feladat.
A szó, a  puszta szó,
Mindent, mi kell, megad !
Még gondolat se kell, —
Minek törnéd magad ?

*

Hirdesd a függetlenséget,
A szabad egyenlőséget,
S rá  egy kis testvériség :
— Persze szóban — m ár elég !

ár

»A 48 szent vívmánya,«
» A jelen átkos kaurrmányac,
És ha még ez mind kevés :
»Az átkos kiegyezés !«

Kárpátoktól Adriáig !
A tengerre, mind halálig !
Csűrd akárhogy és csavard :
Csak ne hagyd ki a »magyar«-t !

IV.

Antiszemita silhedereknek.
Bevezetés.

Ha antisemitának—
Áldd bőgve so rsodat!
Mert ilyennek születni 
Legkönnyebb fe lad a t!
I t t  m ár tanulni sem kell,
Miért is kellene?!
Az egész tudományod : 
Zikczene-zakczene 1

Szabad akárm it beszélned, 
Nem kell semmitől se félned : 
Csak igy végezd dikcziód : 
»Üsd, hol éred, a zsidó t!«

*

Tűznek, víznek, áradásnak, 
Vagy koldusbotra ju tásnak : 
Mind a  zsidó az oka :
Üsse fokosod foka !

*
Hejh ! ezzel a nagy igével 
Az ember ma m it nem ér el 1 
A »csángolást« eltűrik,
Csak ezt prédikáld nekik.

*

Csendes várost fölzenditesz, 
Állásában megrendítesz 
Bármely tisztes h o n a ty á t!
S te kapod — diurnumát.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.

■— Váltóhamisítással vádolt Blau 
Izrael védenczemben teljesen ártatlant 
ragadott meg az igazság sujtuló keze. 
Mert ha beismerte is, hogy az elfogadó
nak Gróf Eöslaky Gerzsonnak nevét ő 
jegyezte a váltóra, — bizonyára szóra
kozottságból, — kereken tagadom, 
hogy Gróf Eöslaky Gerzson aláírását 
hamisította volna, mert — mint egy
szerű megtekintés által bárki is meg- 

: győződhetik — a váltót nem alá, — 
hanem keresztül irta, úgy hogy azon egyáltalában semmiféle 
aláírás nincs. Kérem tehát védenczemet fölmenteni.

— Miután az igazság fénye az én szememet még nem 
vakította meg teljesen, mint azt a t. közvádló úr a Tek. 
Tvszékkel elhitetni szeretné, tehát ezúttal nem tagadom, hogy 
az incriminált antiaemita röpirat csakugyan a tulajdon szentsége 
elleni izgatást tartalmaz. De tagadom azt, mintha védenczemet 
ezen tettéért büntetni lehetne. Védenczem ugyanis kath. plé
bános. Mint hitszilárd egyházi férfiú tiszteletben tartja a 
leeresztség és bérmálás, a Icath. házasság, az oltári s egyéb, a theologia 
által elfogadott szentségeket. De miután a hittan a tulajdon szent
ségét nem tanítja, sőt a szentségek számának szaporítását mint halá
los bűnt, egyenesen kárhoztatja, védenczem a tulajdon szentségét 
joggal tekinthető a talmudmorál politikai eszmeszülöttének, te
hát rosznak ; s ennélfogva általa egyenesen papi állásából folyó 
kötelességénél fogva — megtámadandónak.
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Hunyady János megfutamodása.

A nagynevű hőst, ki h a jd an ta  a  törököket, és n jjabban  
a nyugatiaka t is szám talanszor m egszalasztotta, a  m egré
m ü lt francziák  k ikergették  országukból. Képünk hiven 
áb rázo lja  a nevezetes történelm i momentumot.

N y ílt tér.
.A . k ö z ö n s é g '  3s ö r é " b ő l .

A fenyegető cholerával szemben a köztisztaság szüksé
ges lévén, — figyelmeztetjük a magyar kormányt arra a sok 
szennyre és piszokra, melyet a horvát ellenzék a zágrábi tar- 
tománygyülésen, összehord s mely az egész környék egészséges 
felfogását nagyhorvát páráival és utopisticus miasmáival be- 
fertözteti. Azt hiszszük, ezen az állapoton a tartománygyülés 
mielőbbi becsukatása által alaposan kellene segíteni.

Tisztelettel
Józanffy.

*
Tisztelt szerkesztőség!

Miképen engedheti meg a hatóság, hogy e veszedelmes 
időkben az annyit piszkolódó »Függetlenség« megjelenjék? 
Vagy ha már megjelenik, legalább vegyítenének karbolmészt a 
nyomdafestékébe. Választ kér

V alaki, ak i a  piszkolódásnak egyálta lján  
nem kedvelője.

*

Tisztelt Borsszem u r!
Mély hálával lehetünk a budapesti helyi hatóságoknak 

lekötelezve azon gyöngéd gondoskodásért, melylyel boldogsá
gunk iránt viseltetik. Meg lévén arról győződve, hogy e sira
lomvölgyben semmiféle jó nem várakozik a szegény halandóra 
s hogy valódi édeni állapotok csakis a túlvilágon várakoznak 
ránk, — Budapest fővárosának számos és számtalan piszok- 
és szennyfészkeit nem veszi tüzetes vizsgálat alá, — nem küld 
ki közegeket, kik házról házra járva, szigorúan utána nézzenek, 
vájjon a fertőtlenítést — komolyan keresztül vitték-e ? Mindezt 
nem cselekszi — minek is ? Tudja, hogy minél előbb költözkö
dik ki a budapesti partáj ez ideiglenes drága lakásokból a sem
miféle steigerolások alá nem vetett tulvilági lakásokba, annál 
jobban jár. Köszönet, elismerés, hála az illető közegeknek. Le
gyen részük bölcs intézkedéseik gyümölcseiben !

X. Y.

Csodabogár.
„Hegyi ludak“.

— A j>Z?. H rlp« jun. 28. számából. —
A folyton faggatózó, szerénytelenül ku ta tó , a term é

szet tűzhelyéhez mindközelebb furakodó tudomány mindig 
födöz és ta lá l  fel nj dolgokat. A hazai és külföldi zoológuso
k a t a  „B. H rlp .“ á l la t ta n á ra i nagy h á lá ra  kötelezték le 
egy uj m adár-specialitással, a  h e g y i  l u d d á l ,  melyről csak 
az nem bizonyos : ta lálm ány-e, vagy fölfedezés ?

De szóljon m aga a  jeles gunaro logus:
(©cmfettfnitg au} bent '-Bo* 

bcnfec.) Sím bergangenen gretíag 
9ía$mittag8 marén jtoet gifcfyer 
bon gufjadj auf bem Sobenfec 
mit gijdjen Bejdjáftigt. 2118 btefeL 
ben itt bér Síitáé berjbgenannien 
„9ío£)rípi|e" ju ifmn jattén, fafyett 
jie jtbei Szírre bőm főijén éee 
bem lífer jufcljtointmen. $ie 
gifd)cr madjten fid) gxtr SScrfoL 
gung Béréit, murbett afier bon 
ben naljer jdjmítnmenben ÍEfyíeren 
Bemerít, melege fofort ifjren 
©djrnimmecouré anberten, inbem 
fie in eincn SBíníet aBBogen, 
burdj ibctdic8 SJÍanöbcr biefelBett 
in íurjer jjeit eíne meféntíídje 
gludjtbiftanj erreiê t jattén. 2lun 
fd̂ ieften jid) bie gifcfyer mit il)rem 
$atnt mit berboppetter firaft jur 
Serfolgung bér Sipiere an, melege 
burdj ba8 aitftrengenbe ©djmím* 
mett in furjer 3e'i ermattet 
marén, fo baji bie gifdjer immer 
naper nnb na^er rüdten unb 
enblídj bie Szírre mit bem fíaljn 
erreítí̂ ten. SDBeld̂e UeBerrafdjmtg 
für bie gifdjír, al§ fie jmei t e i h-- 
í ) af t i ge  ©emfet t  fyanbgreif* 
tid) nafye fa^en. ®ie ©emfen 
bürften bietíeídjt einem % I) i e r= 
g a r t e n  entfprungen feht ; 
jebodj ift bie Sínnafyme, baj 
e8 berfprengte §od)gebírg§gem}en 
fínb, íeine8meg8 auSjufcfyliejjen.

(Ludfogás a Bódén taván.)
Múlt héten két fuszachi halász 
csónakázott a Bódén tavon. 
A mint az u. n. »Rohrspitze« 
közelébe értek, két hatalmas 
vizimadarat láttak a part felé 
úszni. Rögtön feléjük tartot
tak, de a két szárnyasállat 
gyorsan irányt változtatva, 
menekülni iparkodott. Erős 
küzdelem fejlődött ki a halá
szok és a menekülő szárnya
sok közt, mig végre az 
utóbbiak elfáradva, utóléret- 
tek. Mily nagy volt a halá
szok meglepetése, midőn k é t  
ó r i á s i  l u d a t  ismertek föl 
a szárnyasokban. Kihúzták 
őket a vízből és megkötözve 
vitték a partra, hol nagy cso
port gyűlt öszsze a különös 
vadászatot bámulni. A ludak 
valami á l l a t s e r e g l e t 
ből  s z ö k t e k  meg, vagy 
pedig a h e g y i  l u d a k  
c s o p o r t j á b a  tartoznak.
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NYÁRI HIRDETÉSEK.

Nevelő kerestetik
egy csomó neveletlen horvát 
honatya részére.

A fizetés fényes, de ellen
ben megkívánom:

1. hogy a nevelő magához 
vegye növendékeit.

2. hogy legalább is Közép- 
Afrikában lakjék, ha már Uj- 
Kaledoniában vagy Uj-See- 
landban nem.

Választási zászlókat, tol
lakat, nyomtatott programm- 
beszédeket kinál

Scnnenstrahl Áron í
üzlete,

»A bukott képviselő*-hoz 
Ugyanott eső utáni köpenye
gek is kaphatók.

Szépei Morozott mlakást,
melynek tulajdonosai fürdő
ben időznek, keres — meg
tekintésre az

Első budapesti betörők 
és postatolvajok társulata.

A nyári idényre
fölajánljuk a vidéki városok
nak jóhirii

v án d o r-d io rám án k a t
hazafias élőképekkel; — zene, 
ének és szavalattal; canto-, 
panto- és egyéb mimicával.

] Föltételeink méltányosak. 
Potya ellátás a fődolog !

Ábrányi, Bartók & Co.

T engeri k íg y ó k a t
ezermázsás köveket és egyéb 
kacsákat keres

Több lap
szerkesztősége.

TJ. i. Többszörös rablógyil
kosságok előnyben részesül
nek.

1 Forró szerelmet
kinál — hűvös nyárilak elle
nében egy csinos hölgy.

^ r 7 ? K £ S X T Ő Í U X í K Í T E K s

Wi
6 . B. Bennüuket mulattatott 

T. bácsi nagyzási hóbortja, a ki 
úgy ir, mintha ö volna V. D., de ön 
aligha ezt akarta. — Orosháza. A 

három dob utczában nem úgy írnak. — TV. A. Nem szívesen kel
lemetlenkedünk olyan dolgozótársainkkal, a kiknek jobb szeret
nénk csak köszönetét mondani: de azt hiszi ön, hogy »több dol
gok nincsenek földön és égen«, mint az az egy, a mely önt 
izgalomban tartja, nem tudjuk, mióta? — Srly. Entre nous 
szólva : kire czélzott ? E kérdés legyen egyszersmind magyarázat 
is. — F. A. Félre tettük. — Romeo. Ha abból a századból való is 
az élez, amelyből ön maga, az nem változtat semmit a jóságán. — 
F. A képtárgyat, ha idejét nem múlta, megrajzoltatjuk. Bár idejét 
múlná; a mely kívánságunkkal nem önt kívánjuk megcsüfolni. 
— F. L. Miért nevezi ön szives referádáját éleznek ? — Cso
dabogarakból egy egész gyűjteményt kaptunk e héten. A szent 
jobbít közöljük is, de a többire aligha kerül sor, legkevésbbé arra 
a boldog szerelemből áthatott levélre, melynek sem naiv styljé- 
ben, sem helyesírási kérdéseiben semmi különös furcsaságo nem 
találhatni. — Bécsi. Ne csüggedjen.

Felelős szerkesztő: CSI CSERI  BORS.

H I R D E T É S E K .

MAGY. LESZÁMÍTOLÓ ÉS PÉNZVÁLTÓ BANK
Az aratási évad alkalmával ajáuljuk a t. ez. termelőkés kereskedők figyelmébe: 

több mint 400,000 métermázsa befogadási képességgel biró

közraktári telepünket Budapesten.
Hat raktári épület és egy nagy gabna Elevátor áll készen termények és áruk berak
tározására, kezelésére, kiraktározására vagy tovább küldésére a legjutányosabb dijak 
mellett.

Ajánlunk olcsó kamatláb mellett előleget a beraktárolt, sőt már a czimiinkre fel
adott terményekre.

Elvállaljuk a ránk bízott termények bizománybán való eladását akár a 
vidéki állomásokról, akár pedig raktárainkból. — Ajánljuk továbbá teljesen föl
szerelt raktárainkat S zeged en , H arcson  és T em esv á r it . gi

Vasúti és gőzhajózási vállalatok részéről fön t elősorolt 
vállalataink kiváló kedvezményekkel bírnak.

Magyar leszámítoló és pénzváltó-bank Budapesten.

500 aranyat
fizetek annak, ki a Dr. 

Greensili-féle
salycilsav-szájviz

(1 flacon ára 40 kr.) 
használata után valaha még 
fogfájást kapna, vagy Bzája 
kellemetlen szagu lenne, Dr. 
Greensill Róbert tanár Pá
riában.

Főraktár: Dankovszky Ist
vánnál Budapesten, V. Jó- 
zsef-iér 2. sz. Raktárak léte- 
sittetnek. 93

á nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő Iratok foly
tán ezen legöregebb is  legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó- 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté 

kesittetnek, a legmelegebben ajánlható. 89

D r. L D I T 1 T E R
41 év  <fta fen á lld  r e n d e lé s i In téze téb en

Pesten 3 dob-uteza 18. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 
naponkint reggel 6—9-ig. d u. 2—5-ig és este 8 — 10 óráig.

Alól írott, egyedül való olcsó

beszerzési forrása
a termelő országokból egyenesen 

b^hovott
nyers kávénak

4 3/* 'k iló  t i s z ta  g ö n g tfs ú ly t
tartalm azó zacskókban az össze.. - 
nek pÓFtai íitánvé ele mellett meg- 
kü d iaz  iiláb je lze tt k  tűnő tiszta 
erőt -ijes, il'atos, ham isitat an fa
jokat, 1 k iló  t i s z ta  sú ly n a k  
e lv ám o lv a , s a megrendelő m in 
den k iadásainak bérmentes té.se 

me letti á ra  a köv. tkező:
Gyöngy Ceylon lgfin. kék frt 2.10 
Gyöngy Costaricca zöld „ 1.76 
Gyöngy Manilla, világos „ 1.65 
Ceylon Pa. légiin, nagysz. „  1.78 
Ceylon B. fin. zöld . . . „ 1.64 
Mokka, valódi arábi&i . „ 1.84 
Afrikai Mokka sárga . „ 1.54 
Menado legfin .aranyjáva. „ 160 
Cuba, a  légiin, nagyszemü „ 1.80 
Java légiin, zöld. . . . „ 1.52 
Domingo, válogatott . . „ 1.46 
Santos, kellemes izü . . „  1.38 
Rio, világos nagyszemü . „ 1.32 
Bahia. jó  és erőteljes . . „ 1.24 
Jamaika, erős, finom . . „ 1.28

C sem ege b orok
j ó tá l l á s  m e lle tt i  v a ló d i és  

m inőség :, éd es  és
e rő te lje s .

frt 5.—
„ 5.2 >

k itű n ő
86

Cyprusi 
Marsala
Malvoisie ........................   6.50
M a la g a ..........................„ 6.10
L a c rfm a ........................ .....  7 40
Jamaika rum . . . . „ 6.90
5 kiló súlyú hordócskákban körü'- 
belül 4 liter tartalommal, elvá

molva és bérmentve.

M i U T I  R .  T r i e s t b e n .

B iz to s  s e g é ly !  A csász. 
kir. szabadalmazott carbon nemi
szervi zuhanyny <1 bárki is meg
gyógyíthatja (külsőleg használva) 
biztosan s állandóan, gyakran 
már 24 óra alatt, még ott is, ahol 
már semmi sem használt, még az 
évek óta tartó tehetetlenséget is, 
Kellemes, észrevétlen gyógymód, 
tökéletes kigyógyuld-s káros iz
gatás nélkül. A legelöbbkelö pro 
faso rok  és orvosi szaklapok, a 
legmelegebb orvosi a jánlatok  s 
a gyökeresen kigyógyitottak kö
szönetiratai, minden érdek nélkül 
ajánlják a  szenvedőknek a cár- 
i.onzuhany azonnali megrendelő 
sét. mely állandó sikert biztosit. 
Teljesen felszerelve s használati 
utasítással 5 f r t  80  k r . Titok
tartás melletti megküldés, és 
csomagolás a ta rtalm at és erede 
tét nem áru ljak  el. A  csász. 
k ir . s z a b a d a k  carb o n -zu - 
h a n y  fő r a k tá ra  B uxbaum  
J .  R . urnái. B écs, I I .  F e rd i-  
n a n d s tr a s s e  25. 92.

GUMMI és H A LH Ó LYA G
v a ló d i  p á r i s i ,  (az ártalm atlanságért kezesség vállalta ik ) 
n a g y b a n  és k ic s in y b e n , tuczatja 80 k r . ,  1, 2, 3, 
4 f r t .  N ő i k ü lö n le g e s sé g e k  (Safety Sponges), tuczatja 
1, 2, 3 f r t ,  suspensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titoktar
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett 87

Z F e ite l L i p ó t ,  Bécs, Kiirntnerstrasse 63.



IW  Az emberek százezrei
köszönhetik szép hajukat az egyesegjedül létező legjobb és leg

biztosabb

hajnövesztő-szernek.
Nincs már jobb valami

a haj növésénekll 
______ előmoz-1

mint a világ minden (I 
részében oly ismeretes 
s híressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerrel |  
koronázott és ő csász.

I fentartására és 
| ditására
kir. apostoli Felsége 
I-ső Ferencz József 
Magyarország és Cseh
ország királya s ausz
triai császár stb. által 
1865. évi november hó 
18-án 15,810—1892. sz.

al. az összes ausztriai birodalomra s az összes magyar koronaorszá
gokra nézve cs. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritő-hajkenőcs,
melynek szabályszerű hasz
nálatánál a fejtető legkopa
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke s vö
rös hajzat sötétsziniivé vá- 

\ ük, csodálatos módon erősiti! 
a haj talajt, mindennemű 
korpaképzóst pár nap alatt 
tökéletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindenkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

hullám szerűvé
képezi ér a legkésőbb korig  megőrzi az őszüléstöl.

Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkívül még fndiszét is képezi a legfinomabb pipere-asztalnak is.

Egg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 fr t 50 kr, 
postán küldve 1 fr t 60 kr.

■ ^ Ia m é te la d ó k  je len tékeny  elengedésben részesülnek.
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

POLT KAROLY
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál
Bécsben, Josefstadt, PlaristengaBse 14, sa já t házában, 

a Lerchenfeldertrasse m ellett,
a hova minden írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz elöle- 
ges beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesit- 
tetnek. 78

P e s t e n  főraktár egyesegyedül

Török József gyógysi.
király-uteza 7. szám.

1 *  Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is után- 
-1-™ M B * zások és hamisítások lettek megkísértve, ennélfogva vé
telnél kéretik a fennebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reieda-göndöritő-hajkenőosét kérni, nemkülönben a fen
ébb! védjegyet tekintetbe venni.

l  T Á N C Z O S  R E Z S Ő
► Budapest, sugár-ut 30. sz. <j
Ĵ - ajánlja ni. kir. kiz. szab. tüzmentos ^

l  pénzszekrényeit. 1
90

A szakái megnövesztésére

„Ezelőtt."

az egyedüli biztos és legmegbízhatóbb szer a

Bőssé Pál-féle Eredeti-Must ackes-Balzsam.
Az eredményén 4—6 hél alatt kezesség vállaltalik. 

A bőrre nézve tökéletesen ártalmatlan.
£

„Most."
Bizonyítványok már nem közöltetuck. Megkttldetik titoktartás mellett, 

utánvétellel is. Dobozonkint 1 írt 60 kr. 55
_______Kaphatá: Danltowski Istvánnál, Budapest, Júzsef-tér 2.

Bizonyítvány.
Az alulírottak egy általuk eszközölt szoros 

vizsgálat alapján kijelentik, hogy a párisi 
C a w le y  é s  H e n r y  urak franczia szivarkapa- 
pir-gyárából származó „L.E IIO  i l t l . O V  
szivarkapapirt kitűnő minőségűnek, minden 
idegen alkatrésztől különösen minden az 
egészségnek ártalmas anyagoktól is mentnek 
találták.

Bécsben, 1884,-i május 24.-én.
al: Dr. Pohl J. J.

a vegyi technológia nyilo. rendes tan á ra  
a  csász. k i r .  m űegyetem en.

a l : Dr. Ludwig E.
oa orvosi vegytan  cs, k . nyilo , rendes tan á ra  

a  bécsi egyetem en.

Al.: Dr. Lippmann E.
a  vegytan  re n d k . tan á ra  

a  bécsi egyetem en.

(F n teb b l slálrások helyessége Dr. H o m a n n  J .  csász, 
k ir . jegyző u r átal Bécsben bizonyittatott. Fentebbi 
bizonyítvány aláírato tt a  csász. k ir . kiiliigyministerium 
és a bécsi franczia követség által 1884,-i május 28.-én.

Vj (Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa 
I gj minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben Szelinszki 
| M Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

|  S Y L í I A  YÜEESÉ1ÍYE.
|  FRANCZIA REGÉNY.

O E É V I L L E  H E liT S rE C .
^  F o rd íto tta :

;ó B r .  O —Y .
,i 8-ad rétü 296 lap. Á ra  1 f r t .
le Gréville élénk, vonzó és elegáns tollát a finom,
t  előkelő légkört, melyben regényei többnyire játszanak, 
íj nemcsak ismeri, de szereti is közönségünk, s »Sylvia 
H vőlegénye* a kitűnő iró kitünően sikerült műve. Meséje 
» folytonosan a szerelem fokozatos fejlődése és cselszö- 
^ vényei körül forog S legszebb oldalról mutatja be az 
ö emberi természetet, a mint a kötelesség és szerelem 
S közti nehéz dilemmával küzd. A ki elkezdi a kötet ol- 

vasását, le nem teszi többé mindaddig, míg végig nem 
ű olvasta s nemosak igen kedves mulatságot merít belőle, 
>5 de a franczia családi életet legvonzóbb oldaláról tanülja 
g ismerni általa. A kedves munkát báró 0 —y fordította 
Q szokott könnyed modorában.

bseaffisieeieasassiis m m m s m z c
Budapest, 11884.) Nyomtatja a kiadn-tuliijdonoB: A t h e n : irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


